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Swahilisläkten – en krönika kring ett språk
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Förord

Ett modernt talesätt från Kenya om swahili säger att: Swahili föddes i Zanzibar, växte upp i Tanzania, blev sjuk i Kenya, dog i Uganda, och begravdes i Congo… Är det så?

Det inledande populära talesättet uttrycktes för några år sedan av den kenyanska utbildningsministern. Yttrandet gav idén att försöka se vad som hänt i swahilis omgivning när det gäller historia, yttre och inre politik, mission och språk samt även angränsande språk i kontakt med swahili samt slutligen hur swahili har formerats till att bli ett språk med många olika facetter.

I akademisk mening saknar boken en noggrann notapparat. I stället refereras i de flesta fall till författare/uppgiftslämnare vilket innebär referens till producerad artikel, kapitel eller rent av böcker.

Kartor saknas i boken av praktiska skäl. En utmärkt hjälpreda är «paddan», vilken man kan ha i knät för att googla på personer, språk, orter eller områden, som nämns i boken.

För den icke-swahilitalande kan de inledande avsnitten i varje kapitel vara underhållande. När de lingvistiska swahilipartierna börjar bli tunga föreslås att du hoppar fram till mer lättsmält text.

Slutligen vill jag framhålla idégivare och bidragsgivare till boken i kritiska frågor, främst professor Vincent de Rooij, Amsterdam, professor emeritus Didier Goyvaerts, Belgien, Sigvard von Sicard, bwana Elias Kajeli Maarugu, Tabora, Tanzania, bi Mariette Mwesha Neema, Bukavu, Congo samt icke nämnda eller glömda bidragsgivare och de som med intresse läst, korrigerat och kommenterat manuskriptet. Min önskan är att boken skall ge dig lust att bredda och fördjupa dig i den spännande tjocka bantuswahilisläkten. Välkommen!

Bokens omslag är producerat av John Kilaka, som började arbeta som Tingatingamålare. Googla!

Ulf L Nilsson

ulf@bahati.se


1. Om Swahili

Mot swahilis födelse

Afrikas östra kust är välsignad av ett hav, som för den Södra Ekvatorialströmmen västerut mot Afrika och vidare norrut, av den sydostliga vind som halvårsvis följer havsströmmen upp längs östkusten och in mot land, och den nordostliga vind som för med sig värme från Asiatiska kontinenten ner mot Somalia, Kenya, Tanzania och även mot de öar, som ligger utspridda i havet, Komorerna och Madagaskar. Vindarna har fört med sig människor dit, där swahilis avlägsna kusiner i några områden lever med en annorlunda variant än ursprungstalarna., t ex ngazija på Komorerna.

Havsströmmarna följer vindarna. Båtar, som genom årtusenden har använt latinsegel, har sannolikt alltid följt vinden för att inte föras ur kurs av strömmarna. Handelsmän och migranter längs Östafrikas kust har därför följt stabila säsongsvindar, där de långsamt men säkert slörat söderut mot strömmen i nordostlig vind och relativt snabbt i god vind följt havsströmmarna och vindarna norrut till sina hemländer.

Det östafrikanska kustområdet saknar i stort sett en skyddande arkipelag. Längs Somalias kust saknas i stort sett skärgård. Det finns dock en remsa av korallöar i söder, som bebotts av folkgruppen bajuni, vilka enligt experter talar ett eget språk, fast likheter finns med bantuswahili. Inbördeskrig har närmast utrotat gruppen och bajuni kommer inte att beröras här. Längs Kenyas kust saknas också i stort sett skärgård, förutom den nordligaste delen, där en klunga av platta öar gömt sig bakom korallrev och blivit inseglingsbara och därmed beboeliga. Det är öar som Kenyas Pate, Lamu och Manda.

Beboeliga områden finns dock där djupa fjordar bryter sig in genom kusten vilket också ger beboelighet. Där finns Kenyas Malindi, Kilifi, och Mombasa, som ligger i södra delen av kusten cirka 30 svenska mil söder om Pate och Lamu och bjuder på bad, sol, milda vindar och vänliga fiskare. Det är i detta området historien om swahilisläkten utgår ifrån.

Tanzanias kust har mer varierad natur med de två stora öarna Pemba och Zanzibar. I övriga delen av kusten grundar det kilometerdjupa havet upp några sjömil före land med en rad korallöar som dämpar vågor och dyningar och ger beboelighet som skapat många fiskelägen.

De stora öarna och det grundare korallområdet minskar havsströmmarna och underlättar segling mellan bosättningar som Kilwa och Mafia till skillnad från Kenya med dess lokala koncentrerade kustsamhällen med utpräglade dialekter med asiatisk/arabiska ingredienser.

Olika naturliga förutsättningar kan vara en bidragande orsak till en tidig utveckling av swahilitalande och en extrem specialisering av lokala tungomål i Kenya jämfört med Tanzania, där många småsamhällen funnits med blandad befolkning av araber och bantufolk, bland annat den en gång så berömda staden Kilwa.

Över land har migration förekommit från väster mot öster, bantufolkvandringen, eller från öster till väster och åter till öster där handel med slavar förekommit, där naturliga förutsättningar både gynnat och hindrat utveckling av swahili. Det kan ha varit torra områden och fientlig befolkning som i Kenya, men också stora slätter med gles befolkning, som välvilligt tjänstgjort som anställda av slavhandlare som till exempel nyamwezi i Tanzania.

Swahili har därmed växt fram på naturlig väg i fri utveckling men också med «handkraft» såsom det arbetats fram av missionärer och politiker, vare sig de varit kolonialmakt, missionärer eller interna makthavare. Det är här krönikan börjar.

En första titt

Min långkölade europeiska båt från Koster seglar in i sundet till Lamu just i lä under ön Manda; det är alltid lämpligt att segla in under lågvatten när utmärkning saknas, då korallreven från land sticker upp ur havet och bryter. Så var det också för mer än 1000 år sedan då araber och perser seglade hit, den första arkipelagen att angöra från yttersta spetsen av Afrika horn.

Korallreven är naturens gåva till sjöfarare och de föregår de svenska mekaniska utprickningarna. Vid början av flod kommer högvattnet och strömmen för oss in mot Lamu, den plats som mötte de första arabiska sjöfararna. Där etablerade araberna stadsstater och de bidrog med vokabulär, utövade handel med slavar, män sökte kvinnor, befolkningen blandades och bantufolket bidrog med strukturen i det gemensamma språket under några hundra år och därmed formerades swahili. Vad Tanzanias kust kan visa är bland annat kvarlämningar av handel med Asien som t ex pärlor på stränderna i Kilwa och Mafia, vilka legat orörda i sekler.

En början på historien

Ett något slags swahili talades enligt allmän litteratur redan före 900-talet (Kiango 2005 et al) och poesi har under mycket lång tid skrivits av författare i främst kenyanska Lamu- och Mombasaområdet. Den gamla swahiliskriften med swahiliarabiskt alfabet och skrift antas ha använts så långt tillbaka som på 1000-talet(Zhukov).

De tidigaste bevisen har varit skrift på mynt och gravstenar. Man har dessutom funnit månghundraåriga skrifter på papyrus i Shiraz i forna Persien, vilka har varit svårtydda men antagits ha varit ordlistor på swahili (Beech 1918).

Periplus

För att finna swahilis källa måste vi gå ännu längre tillbaka och läsa de dokument som ger möjlighet till spekulationer. Vi går tillbaka mer än cirka 2000 år. Då skrevs en reserapport av en trolig grekisk handelsman från Alexandria i Egypten. Rapporten hette Periplus – en grekisk rubrik på en reseberättelse eller loggbok.

Periplus är en berättelse från Eritreanska havet – en metafor för ett område längst bort över haven det vill säga en berättelse om arabiska hamnar ner ttill Azania, som Östafrika kallades. Som längst kom resenären till Rhapta, dit även araber hade kommit.

Resenären skrev att det fanns ett överflöd av elfenben och sköldpaddsskal, att invånarna var välbyggda och levde på att vara pirater och lydde under sina lokala kungar i olika distrikt. Dessutom lydde distrikten, eller kungarna, under en stat som var «den mäktigaste i Arabien».

Vidare skrev han att folket i Muza sände ut många fartyg med arabiska kaptener och agenter, vilka levde i vänskap med de infödda, gifte sig med dem och lärde känna kusten och deras språk. Den här tidsperioden bör ha varit en del av det gryende swahili, bantuspråket med inlånad vokabulär. Handeln mellan norr och söder kan ha gått i vågor under sekler men blivit ner reguljär från år 0 mot början av tusentalet.

Litteraturtradition

I ett poem, som påminner oss om de isländska sagorna, kan man läsa en kort beskrivning av myten eller den mytomspunne hjälten Fumo Liyongo, poeten i den muntliga traditionen, som antas ha levt i slutet av 1000-talet och början av 1100-talet. Många förslag finns och tiden är verkligen osäker! I några aptitretande strofer får vi i korthet veta att







	Ya Liyongo hutwambia
	Om Liyongo berättas det



	Siu alikizaliwa
	På Siu föddes han



	>Pate alikitembea
	Pate besökte han



	Kwa Mwana akafilia
	Vid Kwa Mwana avled han




Rajmond Ohly skriver att swahilis litteraturtradition har tre faser; den långa första fasen från Fumo Liyongos tid till tiden för kolonialismen, vilken startade cirka 1850 - 1885, den andra fasen under kolonialtiden, d v s från år 1885, fast mitt förslag är från tiden efter 1850 till självständigheten, och därefter den tredje fasen, tiden efter självständigheten, cirka år 1960. Tiderna är ungefärliga och kan givetvis diskuteras.

Den gamla swahiliskriften användes under århundraden för att hantera handelsdokument, brevväxling och släktdokumentation hos de styrande familjerna i de östafrikanska stadsstäderna - ett hansastatsliknande förhållande. Tyvärr förstördes nästan allt under den portugisiska ockupationen av Östafrika under 1500-talet.

Dock finns minnen från den tiden på andra ställen. I den indiska delstaten Goa har man hittat dokument vilka man menar är de äldsta - åsikter kan gå isär - bevarade swahilidokument finns från åren 1711 - 28 och i Hamburg finns exempel på swahilipoem, vilka språkvetaren Jan Knappert på osäkra grunder daterat till år 1728 (Zhukov).

Forskare i swahili talar också om swahilimanuskript (zuo eller vyuo) från 1700-talet, vilka består av långa poem s k «tendi». Det är mycket sannolikt att dessa poem - hjältedikter och religiöst euforiska dikter- skrevs av och för den litterata överklassen och blev en del av den bildade kulturen samt även för de illitterata, slavar och andra, som använde litteraturen, fast i muntlig form.

Den litteratur, som skrevs, uppstod främst hos en litterär klass i Lamuarkipelagen och i Mombasaområdet d v s de norra och centrala stadsstäderna i nuvarande swahiliområdet.

Någon litterär tradition tycks dock inte finnas söderut i Zanzibar, vilket 1960- och 70-talets språkvetare Wilfred Whiteley(1969) påpekat. Litteratur började produceras i Zanzibar mot mitten av 1800-talet när Zanzibar hade en ekonomisk glansperiod under slavhandeln. Under senare delen av 1800-talet producerades poesi längs Mrimakusten, d v s kusten just söder om nuvarande Kenya, bland annat av poetiska motståndsmän, vilka på sina ytterdörrar i poesi hyllade motståndet mot den tyska kolonialmakten.

Skriven swahililitteratur var dock väsentligen av didaktisk karaktär och inbäddad in det islamska livsstilen tills Tyskland började sin administration av Östafrika år 1885. När det gäller den långa poesitraditionen kan nämnas Muyaka bin Haji från Mombasa, som var en moderniserande poet på 1800-talet och som skrev vad som kom att kallas «mashairi» - poesi - och som förblir symbolen för den långa poetiska traditionen i det litterära Östafrika. Detta sker under Ohlys första litterära fas.

Under den andra fasen började socialpolitisk litteratur och levnadsberättelser att publiceras. Slavhandlaren Tippu Tip överaskade här med en självbiografi och under 1900-talet blev Shaban bin Robert ledande i politisk och filosofisk poesi.

Efter självständigheten och under den tredje fasen finns i Kenya och Tanzania en mängd swahililitteratur av individuellt skickliga författare dock inte med observerbara stilarter. En författare, som inte valt att skriva på swahili utan på det etniska språket gikuyu i ett slags etnisk markering är Ngugi wa Thiong’o, som blivit uppmärksammad för sina dramatiska romaner. Att djupare gå in i litteraturanalys är dock inte bokens syfte.

Fenomenet swahili

Vid mitten av 1800-talet dök en missionär upp i Mombasa med sin familj, där fru och barn snart dog i malaria. Han var tysk och hette Johann Ludwig Krapf samt var en intensiv och idérik missionär och språkvetare, som redan lärt sig några etiopiska språk. I och med honom börjar en historia av stor betydelse för Kenya, Uganda, Tanzania och Kongo där kolonialmakter, missionärer och storföretag varit instrumentella i swahiliarbete och -utveckling - på gott -och - vi måste erkänna - ont.

På grund av att Krapfs unga fru och barn avlidit och han själv med nöd och näppe överlevt, flyttade han sin missionsstation till Rubai Mpya, en liten bit inåt landet. Därifrån arbetade han som ambulerande predikant och gjorde långa vandringar för att missionera och studera språk.

De europeiska resenärerna använde sig vanligtvis av många guider och bärare. Tvåhundra bärare var vanligt. Krapf var en anspråkslös barfotapräst och använde sig bara av en guide, ett paraply och sju bärare, vilket inte imponerade på folk. Status följde ju expeditionens storlek. Krapf lyssnade inte på det örat. Han visste nog själv vad han ville.

Han förblev en enkel man som starkt troende pietist. I Rubai Mpya, missionsstationen som han startat år 1846, fick han svag respons och följaktligen få konvertiter. Förmodligen följde han inte traditionen att ha med sig gåvor, så kallade hongo, (på modern swahili mutor) till byarnas ledare och någon påpekade att han bara hade kommit «hit med att bara bära ett paraply».

Fast han sägs ha lyckats översätta «Nya Testamentet» till swahili och redan år 1850 hade han färdigställt «Outline of the Elements of the Kisuaheli Language». Han blev en dag plötsligt svårt synskadad och flyttade hem till Tyskland där han gifte sig med en prästänka och dog som nygift helt blind.

Swahili föds

Det skrivna språket, som det talas om ovan, var ett lingua franca utan namn. Termen lingua franca, folkspråk, kan i det här fallet tolkas med reservation. Antalet araber var få och också antalet litterata. Språket kan ha hetat kipate, kiamu eller någon annan kustdialekt. I ett förord i tidskriften Africa(1931:4) skriver redaktören att

«what today is called swahili was once a pure bantudialect will hardly be doubted. Whether… it was called Swahili is another question».

Så sent som 1814 skrev den brittiska konsuln till Egypten och tillika resenären Henry Salt, vid besök vid östkusten, att

«their language appears scarcely to deserve the name of a spoken dialect but is a kind of mixed jargon».

Han lärde sig inte landets språk eller hörde dess namn. W Whiteley, som skrev boken «Swahili, the rise of a national language»(1969: 25) sade sig också sakna ett namn på det tidiga swahili.

Men på 1840-talet börja saker och ting hända. Missionären Krapf tog sig genast efter ankomsten till Mombasa an uppgiften att skriva en ordbok och grammatik i «suaheli», att kategorisera kustdialekterna i de norra,(Lamuområdet), de centrala (Mombasaområdet) de södra dialekterna (Zanzibar och området söderut) samt att transkribera arabisk skrift till latinsk för att européer skulle kunna läsa det skrivna ordet.

Swahili hade alltså fått ett namn i skrift och kunde skrivas för att västerlänningar skulle kunna förstå. Men inte kustborna. Till en början började man trycka dokument parallellt på de två skrifterna på den från Tyskland inköpta tryckpressen, men i slutet av 1880-talet beslöts att endast använda latinsk skrift i officiell kommunikation.

Dock visar Howard Beech att arabisk skrift användes i brev till honom som kommissionär i Takaungu i Mombasa/Kilifiområdet år 1916. Det transkriberade brevet innehåller ganska korrekt swahili med en hög andel av «arabismer», välvilligt transkriberad av Beech. Efter det obligatoriska införandet av latinsk skrift år 1889 sjönk läs- och skrivkunnigheten från en ganska hög nivå, man hade ju gått i koranskola, till endast 1%. Så kunde «iliteracy» skapas!

Beech nämnde de problem, som uppkommer när man transkriberar arabiska till latinsk skrift. Han tvingades hitta nödlösningar vid användningen av vissa konsonanter som han saknade och även dubbelkonsonanter och därmed avsaknad av vokaler, något som man ändrade vid standardiseringsarbetet av swahili år 1930 för att förenkla ortografin då man ville sekularisera och i viss mån avarabisera språket.

När swahili standardiserades baserades det på «Swahili Handbook» av Edward Steere från 1870-talet., vilken utgick från en blandning av swahilidialekter. Den innehöll många asiatiska och arabiska lånord. Den standardiserade swahilin blev därför kritiserad av missionärer, som helst ville se en «ren» bantuswahili utan anknytning till islam.

Missionären och läraren G W Broomfield försvarade då Steeres swahili inklusive arabismerna med argumentet att swahili har arabiskt innehåll och att ett swahili utan arabiska lånord inte kunde vara swahili. Det skulle helt enkelt vara en självmotsägelse.

Swahili är således ett bantuspråk med ett antal asiatiska och arabiska element vilka främst hämtats från den dominerande Omanperioden sedan några få hundra år.

Broomfield(1931) hävdade också att det fanns ett problem med engelsk inlåning med engelskans speciella ljud och stavning, då arabismer alldeles utmärkt går att uttala fast på bantuvis efter banturegeln konsonant-vokal-konsonant-vokal.

Swahili – ordet och kulturen

Beech(1918), som berättade från den muntliga traditionen och arabiska informatörer, skrev att ordet swahili kommer från swahilifolket, vilka var de ättlingar av blandat ursprung till araber och perser, som i århundraden befolkat kuststäderna i Östafrika, först i Lamuarkipelagen, därefter efter ett dygns motströms segling i nordostmonsunens medvind till de ankringsvänliga, skyddade statsstäderna söderut i Kenya, förbi den nakna östkusten, via Malindi, Kilifi och Mombasa, mot Tanga, Pemba, Zanzibar och andra öar och kuststäder söderut med dagsseglingar söderut mot den nordgående strömmen.

Den arabiska och persiska bosättningen av Östafrika började enligt litteraturen redan vid Kristi födelse. Inget talar dock mot tanken att att seglingar gjorts mycket tidigare i mindre omfattning med odäckade båtar av typen, på swahili, «mtepe», «mashua» eller «jahazi». Några seglare blev fast boende, andra seglade hem med de varor de köpte, slavar, elfenben och metaller (guld, koppar).

Swahilins etymologi är det arabiska suahil som betyder kust. Ett genitivaffix ger suahilyi vilket talar om «de som bor vid kusten». De som bodde vid kusten var benämningen av araberna själva hemma i arabländerna på de arabiska bosättarna och inte en benämning på bantufolken, vilka givetvis blandades med bosättarna. Araberna var ju etnocentriska.

Middleton hävdade att kustfolket inte fick något «etniskt» namn förrän på 17 - 1800-talet när araber från Oman kallade de arabiska kustborna swahili medan de själva var araber. Det är dock inte en orimlig tanke att araber i århundraden kallat sina «anhöriga» i Östafrika swahili. De tvingades också lära sig bantuspråk av egna slavar, kvinnor som födde deras barn, helst pojkar, som genast blev araber, bönder som odlade deras åkrar och av bantufolk när handelsmän reste inåt landet för att göra affärer.

De swahiliserade araberna blev också bidragsgivare av vokabulär på de områden som betydde något för dem, främst konkreta ord inom teknik, sjöfart och handel, därefter påfallande många abstraktioner i religion, etik, moral samt makutövning.

Man kan jämföra det här förhållandet med de europeiska kolonisatörer som i sann kolonial anda i slutet av 1800 och början av 1900-talet i Congo kom att lära sig ett mycket enkelt kontaktspråk, blandat med något av många afrikanska språk, kanske swahili men inlånade ord från franska som t ex «pantalon» och «magasin». Därför är det inte förvånande att kongoleserna av oss tycks kunna franska fast de själva tror sig tala swahili, fast det är ett språk utan arabismer men med franska ord som vokabulär.

Vem är swahili?

De araber som seglade till östafrikanska kusten bosatte sig och byggde ett antal stadsstäder för handel med slavar, elfenben och metaller. Städerna växte upp från ett slags fiskelägen under århundraden till några mindre städer, kanske ett dussin, med några tusen invånare vardera.

En swahilibosättning började med hus nära stranden där båtar var uppdragna. På husens baksida fanns kokospalmer. mangoträd och längre bort buskage eller odlingar, där swahilis slavar samt fria bönder arbetade. Invånarna uppdelades i sociala klasser, tidigt ett kastliknande system med araber som dominerande och makthavande grupp. Andra var slavar, som arbetade för araberna samt fria bönder, som producerade livsmedel åt arabbefolkningen.

Slavarna kom från fastlandet, man kallade dem «wanyasa» (jfr Nyasaland och nyasa = sjö). Kvinnorna togs vanligen som konkubiner av araberna och de födde deras många barn. En arabs manliga barn med en afrikansk kvinna fick arabisk nationalitet. Vidare, ett manligt barn kunde sedan få barn där det manliga barnet i sin tur automatiskt blev arab.

Nationaliteten, könet och religionen övervägde helt härkomsten. Detta kunde fortsätta i århundraden. Om ett blandbarn var en flicka och inte gifte sig med en arab var barnet inte en arab utan en «mzalia» (barn från «landet»), vilket också ett barn från en manlig och en kvinnlig slav var. Resultatet av detta blev en ny klass wazalia, vilka i vissa fall var rena bantu, medan andra hade arabiskt «blod».

Slavar, som av någon anledning, kanske av humanitära skäl, genom en «sadaka» ( offerceremoni) blivit befriade, blev kallade «maskini», när de upptagits i swahiligemenskapen och blivit muslimer. Det kunde också hända att en slav kunde bli fri om han/hon blivit illa behandlad av en slavägare, vilken förutsattes sköta sina slavar väl «som en hästägare sköter sin häst».

Omvändelse till islam var uppenbarligen en nyckel till medlemskap i en högre social grupp. Det s k kastsystemet fick efterhand flytande gränser och det började förekomma sociala ambitioner att tillhöra en högre social klass samtidigt som olika yrken hade olika status med arabiska muslimska handelsmän i toppen av den sociala hierarkin och icke muslimska kvinnor längst ner.

De, som av araberna i något arabland hade kallats swahili och själva sade sig vara rena araber på faderns sida, kunde se afrikanska ut och kom att kalla sig «waungwana». Detta blev en social markör för att visa social förfining, en långsam brytning med det det gamla kastsystemet. Men något yttre, som skilde dem från «wazalia,» kunde kanske inte märkas fast fadern till barnet kände säkert till sitt manliga ursprung; han var arab eller arabswahili. I europeiska ögon var det ingen skillnad mellan en mzalia och en swahili.

Det är tänkbart att de slavar som befriats och som levde som, vad man säger, fria män, i ambitionen att nå en högre social klass, kom att kalla sig «waungwana». Under en längre tid hade araber sett ner på den arabbefolkning som de kallade swahili och som hade antagit afrikanska yttre karaktäristika. De ansåg att de hade blivit «sina mödrars barn», alltså oäktingar.

Araberna började efterhand att kalla sig araber i motsats till swahili och z. Muslimer, som kom till Kenyas östkust ungefär samtidigt som européerna flyttade in, började också kalla sig swahili och språket swahili började också födas. I européernas ögon var det ingen skillnad mellan en swahili och en arab och europeer gav språket namn efter den fokgrupp de mötte.

Språkforskaren Carol Eastman gav en gång följande svar på frågan «vem är en swahili?»:

«I en mer begränsad mening är en ättling till ursprungliga persiska och arabiska bosättare på östkusten swahili men i en vidare mening inkluderar det alla som talar ett vanligt språk, swahili».

Hennes lingvistiska definitioner har numera några svagheter. Den första definitionen kan bortses från. I det moderna samhället kan man inte längre veta något om folks ursprung. Andra kan känna till sin härkomst men härkomst är för oss ointressant. Det intressanta är vad som är här och nu.

Den andra definitionen kan också läggas åt sidan. eftersom de som talar swahili kan leva i vilket samhälle som helst som helst även i Europa.

Eastmans lingvistiska definition bör bytas ut mot en modern icke-lingvistisk. Språkets kulturella aspekt bör användas d v s man bör se vem som använder språket samt hur användaren av språket uppfattar ordets semantiska innehåll.

När en swahilitalare tänker på ordet swahili kan det vara nedvärderande men också mycket uppskattande. Det nedvärderande kan härröra från de inåt landet, som tycker att kustbefolkningen har ett slags «mananaattityd» medan det uppskattande kan härröra från uppfattningen att kustbor visar generositet, lättsamhet och har en stor benägenhet till skratt, kompromisser och överenskommelser, d v s ku-elewana- elewana, vilket Middleton i sin bok om swahilicivilisationen hävdat, präglar swahiliernas kulturella identitet.

Det är alltså språkets användare som genom en personlig definition ger ett dolt svar på frågan.

Swahili i kulturell mening

Den kustnära befolkningen har under lång tid utsatts för blandning av ett merkantilt folk(araber) och ett livsmedelsförsörjande folk(bantu) vilket resulterat i uppkomsten av en särskild kultur och ett särskilt språk.

Nurse & Spears har beskrivit språkets uppkomst från mijikenda i nuvarande Kenya och dess förändring under förflyttning söderut där också arabiska blev språkliga bidragsgivare. Resultatet blev det språk vi nu talar om. Vad som hände under språkets väg var den ömsesidiga förändringen av det kulturella innehållet.

Några tungviktare inom detta område har yttrat följande om swahilikulturen. Här är några exempel:

Nevil Chittick skrev på 1960-talet så här om swahilifolket:

«Their society was primarily islamic. This does not mean to say that it was Arab; the immigrants were few in number and intermarrying with African women and those already of mixed blood, their stock was readily integrated with the local people. probably by the second or third generation they would have abandonned their spoken language for swahili, though retaining Arabic for writing.»

Rajmund Ohly, numera pensionerad polsk lingvist, gör något senare en politiskt mycket försiktig och ödmjuk hänsyn till den tidiga Nyerereepoken med beskrivning av kulturmötena längs kusten. Han skrev att det förekom en fredlig penetrering av muslimsk-orientaliskt element i kustområdet och att det skedde ömsesidiga förändringar, men inte assimilering(!), där man skönjer bantukultur och orientalisk muslimsk kultur i stad och landsbygd, mellan olika kulturnivåer från «stor tradition till liten tradition», där den ursprungliga kulturen är skild från den lokala,

Araberna var ekonomiskt och socialt dominerande, afrikanerna var exploaterade som slavar och var socialt passiva. Efterhand minskade dessa motsatta faktorer och en social interaktion stärktes genom element från den rena kustkulturen. Det afrikanska språket fick arabiskt vokabulär och blev det gemensamma språket.

Den ömsesidiga kulturella föreningen brukar leda till vad vi kallar kreolisering. När det gäller Dar es Salaam med omnejd menar Deborah Bryceson (2008) i ett djärvt påstående att ett möte mellan ett merkantilt (Dar es Salaam) och ett jordbrukande folk (zaramoområdet?) skapat en hybridisering av det uppkommande samhället som gett en «fusion culture» som visar de huvudsakliga karaktäristika av en kreolkultur.

Termen kreol har sitt ursprung i det spanska criollo - förfinad - och kommer från bland annat Karibien och Sydamerika. forskare talar också om Stillahavsöar, där spanjorer började kalla utflyttade spanjorer till det nya landet criollo. Efter hand började man kalla infödda, som fått ett «finare» jobb, kreoler. Ännu senare betecknar termen den blandkultur som växt fram under ömsesidig påverkan. Språkforskare har tidigt, från början av 1930-talet, visat intresse för kreolspråk och haft varierande definitioner. vilket behandlas senare i boken.

Kreolisering definieras av Bryceson som

«a historical melting of two or more cultures giving rise to a hydrid society of common cultural identity amidst marked class stratification ranging from slaves to a ruling gentry» (Bryceseon 2008).

Konkret uttryckt är den kustnära tätortsbaserade befolkningen den som Bryceson menar med kreolbefolkning där gränserna åt båda hållen är flytande. Det skulle kunna gälla Dar es Salaamområdets zaramobefolkning och även ndengereko söder om Dar es Salaam.

Som en slutsats av ovanstående är svaret på frågan «vem är swahili?» således att tala swahili som förstaspråk eller att vara tvåspråktalare fullt ut samtidigt som man är kreol.

Olika perspektiv på swahili

Sett från ovan

Ur helikopterperspektiv innehåller krönikan om swahilisläkten två olika delar:

Det ena är det sociopolitiska perspektivet från vilket bland annat beskrivs hur fenomenet swahili påverkats av inflytande från kolonialmakter, framförallt Storbritannien och Belgien, den kristna missionen och islamsk närvaro. När jag nämner fenomenet swahili är det ett språk som jag utan värderingar om «kvalitet» uppfattar som swahili.( jämför invandrarsvenskar och svenska).

Det andra perspektivet är det lingivistiska perspektivet d v s språkets förändring i tid samt dess innehåll när det gäller syntax (grammatik), morfologi, (ord/meningsbyggnad), ortografi (stavning) och vokabulär(ordförråd). Att göra rent lingvistiska analyser är inte bokens syfte. Jag nöjer mig med att vara deskriptiv men också att peka på intressanta språkliga innehåll och göra jämförelser med standardswahili.

När det gäller de olika språkområdena, som berörs i boken, ligger fokus således närmast på det första perspektivet. Det andra perspektivet kommer dock att beröra Tanzania, Kenya, Uganda och det bortglömda språkområde, där s k swahili talas av lika många miljoner människor som i Tanzania, som första och andra eller tredjespråk, nämligen Congo.

Några lingvistiska termer

I det följande används två olika språktermer, pidginspråk och kreolspråk. I avsnittet om Kenya och Congo kommer termerna att diskuteras närmare. Här kan sägas att ett pidginspråk är ett s k nödspråk, som används av nödvändigheten av att kunna kommunicera och vilket försvinner när behovet upphör. Meningsstrukturen saknar beständighet och saknar således egentlig grammatik.

Kreolspråk har många definitioner där en definition av kreolspråk är det språk bland många lokala språk vilket används mest d v s som lokalt folkspråk. Ytterligare en definition är ett språk med begränsade struktur vilket kan ha utvecklats från pidgin och blivit beständigt eller vilket försämrats från huvudspråket vilket i Congo en gång antas ha varit ett relativt korrekt swahili, nämligen kustswahili.

Övriga termer

De engelska termer som används i boken är borrowings eller ordlån, codeswitching eller kodväxling, d v s användning av ett främmande språks uttryck i lokalt tal samt också mixed codes - blandning av främmande och egna ord. Det kan gälla etniska språk eller europeiska och asiatiska språk.

Lånord, vilka är mer eller mindre förekommande i de olika språken, används som ersättning för egna ord och är enkla att använda även för lägre utbildade och icke-talare av främmande språk. Användningen av lånord blir lätt en vana medan kodbyten är ett uttryck av en person med något högre utbildning. Skälet till användning av kodbyten kan vara socialt uppåtsträvande d v s i syfte att visa vederbörandes utbildning eller kulturella tillhörighet eller bekräftande av eftersträvad social tillhörighet, d v s att låta ordet vara en s k social markör.

Några exempel på ordlån är swahilitalarens:







	Tutaonana!
	Vi ses!



	Lini tena?
	När då?



	Tomoro!
	I morgon




Termen lånord definieras med användande av främmande ord men fonetisk anpassning till det lokala språket som







	Niko fiti
	Jag är ok



	Mimi ni nesi
	Jag är sjuksköterska




Ett exempel från swahilivärlden inom kodväxling är från ett samtal vid det runda bordet:

Sawa, itatubidi kustrike a balance…

Ok, vi borde kompromissa..

It goes without saying kwamba

Det är självklart att…

Vidare nämns superstratsspråk och substratspråk. Ett superstratspråk är det språk som i språkmöten har «högre prestige och dominerar språkbilden.. Ett substratspråk har en «lägre» prestige och kan domineras av det med «högre» «prestige därför att talare har övergått till att använda det «högre». Det «lägre» kan dock påverka det högre medan det kan ha mer kvar av substratspråkets grammatik. Exempel här är swahili och lokala språk i Congo.

Agglutination innebär mer eller mindre samskrivning av ord vilket kan skapa samskrivna meningar som i swahili «nitakutembelea». Se vidare Congo avsnittet.
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